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КОНЦЕПТ TEACHER В АВТОБІОГРАФІЧНОМУ ДИСКУРСІ
Концептуальний аналіз став одним із провідних методів досліджень мови в сучасній науці (Н.Д. Арутюнова, С.А. Жаботинська,  О.С. Кубрякова, О.О. Селіванова,  Дж.Лакофф, Р.Лангакер та ін.). 

Лінгвістичне трактування концепту є одним з найголовніших завдань когнітивної лінгвістики, при чому одним із засобів досягнення цього завдання є аналіз мовних/мовленнєвих репрезентацій концептів.

Об’єктом дослідження є концепт TEACHER в автобіографічному дискурсі творчих мовних  особистостей – лауреатів Нобелівської премії, предметом – мовленнєві засоби репрезентації концепту.

Значний інтерес представляє вивчення актуалізації концепту в тексті, а також  частотність уживання певних концептів. 

Проведений аналіз свідчить про те, що найчастотнішим лексичним активізатором концепту TEACHER виявився гіперонім “teаcher”.  Словникове значення лексеми “teаcher” виступає ядром концепту, оскільки матеріали тлумачних словників надають значні можливості у плані розкриття його змісту, виявленні специфіки його мовного вираження [1]. А teacher is:
а) “ schoolmaster” [2], “someone whose job is to teach” [3]; 
b) “one who instructs” [2], “instructor” [3]. 
Обидва значення репрезентуються в аналізованих автобіографічних текстах неоднаково часто. Крім того, спостерігаємо інші репрезентанти аналізованого концепту, які вступають з ним в синонімічні зв’язки. Високою частотністю характеризуються наступні лексеми-репрезентанти: professor (19), adviser (thesis adviser)(17),  lecturer (12), tutor (11),  mentor (10), більш низькою – instructor (8), supervisor(8),  coach (5), trainer (4), що номінують в основному осіб, які передають власні знання іншим.

Таким чином, польовий устрій концепту TEACHER в англійській мовній картині світу, задається ядерними концептами: 1) ТОЙ, ХТО НАВЧАЄ (репрезентований лексемами “teаcher”, “professor”, “lecturer”, “tutor”) ; 2) НАСТАВНИК (реалізований лексемами “adviser” “supervisor” “mentor”)

Поняття “professor” –“ a teacher of the highest rank in a Вritish university, and is a general term for a teacher in an American college”[2] та “lecturer” , “someone who teaches in a British university and who is not a professor” [2] співвідносяться з поняттям “teаcher” через спільне з ним значення “to teach, give knowledge at an educational institution”. Наприклад:  

         (1)  I had the opportunity to study philosophy, the history of architecture, economics, and Russian history in courses taught by extraordinarily knowledgeable professors (Stanley B. Prusiner).
(2) I had an eccentric zoology tutor Jack Cohen who was hugely stimulating and entertaining (Sir Paul Nurse).
У прикладі (2) поняття “tutor”– “teacher, private instructor, who gives lessons to just one student or a small group of students, especially privately in their home or a student’s home” [2] співвідноситься з поняттям “teacher” через спільне значення  “to teach, to give lessons to students”.

(3)  Horst was a very conscientious mentor (Robert C. Richardson). 
Концепт TEACHER реалізований за допомогою поняття “mentor” – “counselor; wise prudent adviser”[3], що в даному випадку означає давати пораду, таким чином, навчаючи.
(4)  I  found it interesting because of my sparky supervisor Ian Fleming (John E. Sulston)..

Тут поняття “supervisor” – “one who oversees, inspects” [3], співвідноситься з концептом TEACHER через спільне значення “наставник, що наглядає”.
(5)  Henry was <…>a helpful and understanding thesis adviser (David M. Lee).

В прикладі (5) концепт TEACHER реалізовано за допомогою поняття “adviser” – “one who gives advice, informs”[3],  що виражає специфічні ознаки вчительської діяльності – інформувати, давати пораду.
Отже, поняття “mentor”, “adviser” і “supervisor”,  які присутні в поняттєвій парадигмі концепту TEACHER, мають із ним опосередковані відношення через спільне значення “to advise and oversee”.

Спираючись на дослідження когнітивного аналізу (Н.Д. Арутюнова, С.А. Жаботинська,  О.С. Кубрякова, О.О. Селіванова, та ін.), можемо стверджувати, що проаналізовані вище лексеми являють собою складники ядра та приядерної зони концептуального поля TEACHER.

Периферію концептуального поля TEACHER складають лексеми, метафоричний перенос яких вимагає більш ніж одного концептуального кроку, і які співвідносяться з поняттям “teacher” через значення “to instruct, to train”.

Значення  поняття “instructor” – “someone who helps people learn a practical skill or sport” [2], яке реалізує концепт TEACHER, можна представити у такому вигляді: інструктор – це вчитель, який інструктує і дає професійні поради:
(6) My math professors were particularly good, especially relative to the physics instructor I had that year (Steven Chu).
 Поняття “trainer” – інструктор, тренер (“someone who teaches people the skills they need for a job” [2]) є засобом метафоричного переносу значення вчитель: забезпечує професійними знаннями, вміннями і навичками а, отже, навчає:
(7) Neither of us knew it at the time, but John was to become one a truly great trainer of graduate students (Robert B. Laughlin).
Поняття “coach” – “someone who helps a person or a team to improve in a sport” [2],  співвідносяться з поняттям “teacher” через значення тренувати – допомагати досягти спортивних результатів – навчати майстерності в спорті, отже, тренер  - той, хто дає знання спортсменам. 

Отже, ядром концепту TEACHER є лексеми “teacher”, “professor” і “lecturer”; приядерну зону формують “tutor”, “mentor”, “adviser” та “supervisor”,  до периферії відносимо лексеми “instructor”,“trainer”, “coach”.

Проведений в результаті дослідження аналіз виявив нечисленні випадки описової репрезентації концепту TEACHER, які можна також аналізувати за допомогою концептуальних кроків, яких зазвичай існує не менше чотирьох:

 (8) I greatly benefited from excellent faculty, especially John Holum, the organic chemistry professor, and from the warm and friendly personalities of the other chemistry teachers (Peter Agre).
У прикладі (8), вчитель – це друг. Навчати означає давати знання, отже – робити добро, робити добро можна лише при хорошому ставленні, одним із видів хорошого ставлення є ставлення дружнє.
Одним із засобів виокремлення концепту TEACHER є концептуальні метафори. 

 Метафоричні переноси, що характерні для  концепту TEACHER, реалізуються такими типами: людина – людина, людина – живий організм, людина – поняття. Розглянемо приклади:
(9) Learning to do the problem sets was another matter, and it was only years later that I began to appreciate what a magician he was at getting answers (Steven Chu). В даному прикладі спостерігаємо метафоричний перенос людина – людина:  ВЧИТЕЛЬ Є ЧАРІВНИК.
(10) Howey was a surviving member of an endangered species, a History of Economic Thought scholar( Vernon L. Smith). В прикладі 10 метафоричний перенос реалізується типом людина – поняття: ХОРОШИЙ ВЧИТЕЛЬ Є ВИМИРАЮЧИЙ ВИД.
Отже, концепт TEACHER в англомовних АТ характеризується достатньо розвиненою польовою структурою.

Ядро концепту TEACHER представлене вісьмома лексемами-репрезентантами, що характеризуються різною частотністю вживання, але не менше чотирьох. Периферія концепту представлена такими репрезентантами як “instructor”,“trainer”, “coach”.

 Аналіз виявив нечисленні випадки описових репрезентацій концепту TEACHER.

Подальші дослідження спрямовані на опис інших концептуальних домінант автобіографій творчих мовних  особистостей.
Література: 

1. Маслова В.А.Когнитивная лингвистика: Учебное пособие/ В.А. Маслова. – Мн.: Тетра Системс, 2004. – 256 с.
2. Longman Dictionary of Contemporary English [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://www.ldoceonline.com
3. The Free Dictionary [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://www.thefreedictionary.com
4. Lakoff G. the Contemporary Theory of Metaphor/ George Lakoff; //Metaphor and Thought. – Cambridge: Cambridge University Press, 1993. – P. 202-251
Джерело ілюстративного матеріалу: Autobiographies [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http//www.Nobelprize.org 

